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  Предисловие
 Лимерик является одной из форм английского комического стиха. Его происхождение точно не известно. Считается, что название «лимерик» произошло от припева песен, исполняемых ирландскими солдатами-ополченцами, служившими при французском короле Людовике XIV. На своих вечеринках солдаты, импровизируя, исполняли песенки, каждый куплет в которых завершался припевом, громогласно повторяемым хором — Will you come up to Limerick? (или, по другой версии, Won't you come up to Limerick?) («Вернешься ли ты в Лимерик?»). Поэтому английское слово «лимерик» произносится с ударением на первый слог — так же, как и город в Ирландии, давший название этой поэтической форме. 

     Лимерик — это форма юмористического, комического стиха абсурдного содержания (nonsense verse) состоящего из 5 строк, рифмующихся по типу аавва. 

    Очевидную популярность лимерик как стихотворная форма приобрел после 1846 г. Тогда вышел в свет первый томик стихов Эдварда Лира «A Book of Nonsense», стихов, написанных для детей и, как потом оказалось, многих и многих взрослых, в форме лимерика. Э. Лира называют «отцом-основателем» этого жанра.
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There was an Old Man with a beard,
Who said, 'It is just as I feared!
Two Owls and a Hen,
Four Larks and a Wren,
Have all built their nests in my beard!'
Жил – был старичок с бородой,

Была она длинной, седой.

Курица и 2 стрижа,

Голубь, 4 чижа

Считали домом старичка с бородой.
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There was a Young Lady of Ryde,
Whose shoe-strings were seldom untied.
She purchased some clogs,
And some small spotted dogs,
And frequently walked about Ryde.
Жила – была Леди с Арбата

Была она чрезвычайно богата.

И чтобы чем - то заняться

Купила она щенков штук двадцать.

Эта избалованная Леди с Арбата.

[image: image10.png]


There was an Old Man on a hill,
Who seldom, if ever, stood still;
He ran up and down,
In his Grandmother's gown,
Which adorned that Old Man on a hill.
Жил – был человек на холме,

Он был сам себе на уме,

Взбегал на  холм он в галстуке,

И в бабушкином фартуке.

Этот забавный человек, живущий на холме.
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There was a Young Lady whose bonnet,
Came untied when the birds sate upon it;
But she said: 'I don't care!
All the birds in the air
Are welcome to sit on my bonnet!'

Живёт средь нас Леди, чья шляпка слетает,
Когда пара птичек над ней пролетает.

Она говорит: «Мне всё нипочем

Тем более птицы здесь ни причем!

Пусть хоть целая стая надо мною летает».

[image: image12.png]


There was a Young Person of Smyrna,
Whose Grandmother threatened to burn her;
But she seized on the cat,
And said, 'Granny, burn that!
You incongruous Old Woman of Smyrna!'
Жила – была Леди из Рауля,
Хотела сжечь её бабуля
Леди, кинув в неё котенка,

Крикнула: «Зажарь его, как утенка!».

Эта молодая эгоистка из Рауля.
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There was an Old Person of Chili,
Whose conduct was painful and silly,
He sate on the stairs,
Eating apples and pears,
That imprudent Old Person of Chili.
Жил – был старичок из Чили,

Очень любил  он перец чили,

Однажды, сидя посреди ступенек,

Кушал он перец до одуренья.

Этот любитель перца из Чили.
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There was an Old Man with a gong,
Who bumped at it all day long;
But they called out, 'O law!
You're a horrid old bore!'
So they smashed that Old Man with a gong.
Толстячок из города Гонконг,

Купил себе новенький гонг.
Жители Гонконга возмутились:

«Из – за вашего стука мы в 5 утра пробудились! »
И не звучал больше тот гонг. 
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There was an Old Man in a tree,
Who was horribly bored by a Bee;
When they said, 'Does it buzz?'
He replied, 'Yes, it does!'
'It's a regular brute of a Bee!'
Человек, думавший что он пчелка,
  Имел ум видно, как у ребенка.
 Взобравшись на дерево как- то раз.
 Кричал он: «Кто ещё  на это горазд?»

Этот человек, думавший, что он -  пчелка.
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There was an Old Man with a flute,
A sarpint ran into his boot;
But he played day and night,
Till the sarpint took flight,
And avoided that man with a flute.

Жил – был флейтист -  старичок

Ростом - меньше, чем грибок,

 Однажды на флейте играя,
Сдул он горы Алтая.

Этот могучий флейтист -  старичок.
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There was a Young Lady whose chin,
Resembled the point of a pin;
So she had it made sharp,
And purchased a harp,
And played several tunes with her chin.

Жила – была Леди, чей подбородок,

Был намного острее, чем сотня иголок.

Она его ещё заострила,

И по случаю арфу купила
И вместо рук у неё играл подбородок.
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There was an Old Man of Kilkenny,
Who never had more than a penny;
He spent all that money,
In onions and honey,
That wayward Old Man of Kilkenny.

Жил – был человек из Мореуполя,

Часто у него не было даже рубля,

А если появлялся иногда,

То уходило все в никуда.

У этого старичка – транжиры  из Мореуполя.
There was an Old Person of Ischia,
Whose conduct grew friskier and friskier;
He dance hornpipes and jigs,
And ate thousands of figs,
That lively Old Person of Ischia.
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Жил – был старичок из Аразмы,

Которого посещали старческие маразмы.

Танцевал он яблочко и джигу,

И кучами ел он смачную фигу.

Этот жизнелюбивый старичок из Аразмы.
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There was an Old Man in a boat,
Who said, 'I'm afloat, I'm afloat!'
When they said, 'No! you ain't!'
He was ready to faint,
That unhappy Old Man in a boat.
Жил – был старичок в лодке,
Часто кричал он  изо всей глотки

«Помогите! Ой, тону я, тону!»,

А люди  отвечали ему:

«Оглянись, старичок ты же в лодке!»
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There was an Old Man of Moldavia,
Who had the most curious behaviour;
For while he was able,
He slept on a table.
That funny Old Man of Moldavia.

Один старичок из Молдовы,

Купил  себе стол новый.

Решил он его испытать

«Можно ли на столе спать?»

Этот любопытный человек из Молдовы.
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There was an Old Man of Madras,
Who rode on a cream-coloured ass;
But the length of its ears,
So promoted his fears,
That it killed that Old Man of Madras.

Жил – был старичок из Мадраса,

Ездил он на осле вместо тарантаса.

Однажды уши ишака

Испугали старика

И умер от страха старичок из Мадраса.
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There was an Old Person of Leeds,
Whose head was infested with beads;
She sat on a stool,
And ate gooseberry fool,
Which agreed with that person of Leeds.

Жила старушка по имени Глаша,
У которой в голове была каша,

На стул она села
И каши поела.
Теперь и в желудке каша у Глаши.
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There was an Old Man of Peru,
Who never knew what he should do;
So he tore off his hair,
And behaved like a bear,
That intrinsic Old Man of Peru.

Жил – был человек с реки Дон,

Который не знал, что должен делать он.

Однажды стал он на себе волосы рвать
И как медведь он стал рычать.

Этот Незнайка с реки Дон.
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There was an Old Person of Hurst,
Who drank when he was not athirst;
When they said, 'You'll grew fatter,'
He answered, 'What matter?'
That globular Person of Hurst.
Жил старичок из Санта – Пьеры,

Который пил всегда без меры.

Ему сказали: «Можешь лопнуть!»
«А без воды могу засохнуть!»-
Ответил старичок из Санта – Пьеры.

There was on Old Man of the Isles,
Whose face was pervaded with smiles;
He sung high dum diddle,
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And played on the fiddle,
That amiable Man of the Isles.

Жил – был старичок с Островов,
Улыбаться всегда он был готов,

Любил он петь с улыбкой

И играть на скрипке,

Этот жизнерадостный старичок с Островов.
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There was an Old Person of Buda,
Whose conduct grew ruder and ruder;
Till at last, with a hammer,
They silenced his clamour,
By smashing that Person of Buda.

Один человек из Буды

Стал однажды слишком грубым

Его пыл людей возмутил

И народ его остановил,

Оглушив человека из Буды.
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There was an Old Man of Columbia,
Who was thirsty, and called out for some beer;
But they brought it quite hot,
In a small copper pot,
Which disgusted that man of Columbia.

Жил – был человек на Мальдивах,

Захотел он пить и попросил он пива,
В пабе он пиво теплым купил,

От злости кружку с пивом разбил.

Этот взбешенный человек, живший на Мальдивах. 
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There was a Young Lady of Dorking,
Who bought a large bonnet for walking;
But its color and size,
So bedazzled her eyes,
That she very soon went back to Dorking.

Молодая Леди в Доркинге жила,

Шляпку для прогулки она приобрела.

Шляпка – егоза
Сползала на глаза.
Так и не прогулявшись, Леди домой пошла.
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There was an Old Man who supposed,
That the street door was partially closed;
But some very large rats,
Ate his coats and his hats,
While that futile old gentleman dozed.

Жил старичок рассеянный, поверь,

Однажды он оставил приоткрытой дверь,
Тут мыши набежали,

Пальто и шарф сожрали.

Спасибо,  не ворвался дикий зверь.
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There was an Old Man of the West,
Who wore a pale plum-colored vest;
When they said, 'Does it fit?'
He replied, 'Not a bit!'
That uneasy Old Man of the West.
Жил -  был старичок из Уэста,

Носил он  жилетку, куртки вместо,

Ему сказали: «Она Вам не подходит!»

Ответил он: «Зато она в моде!»

Этот старый щеголь из Уэста.
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There was an Old Man of the Wrekin
Whose shoes made a horrible creaking
But they said, 'Tell us whether,
Your shoes are of leather,
Or of what, you Old Man of the Wrekin?'

Жил – был старичок из Дели,

Чьи башмаки ужасно скрипели.

Его спросили: «Башмаки из чего же?»

Ответил он: «Конечно не из кожи!»
Этот бедный старик из Дели.

There was a Young Lady whose eyes,
Were unique as to color and size;
When she opened them wide,
People all turned aside,
And started away in surprise.

Жила – была Леди из Ниццы,

Она имела уникальные ресницы.
Когда она ими махала,

Людей как ветром сдувало

От взмаха ресниц красавицы.

There was a young lady of Wales


Who caught a large fish without scales.       
When she lifted her hook                             
She exclaimed «Only look! »                        
That ecstatic young lady of Wales.   
Молодая рыбачка- валлийка
Выловила голую кильку,                           
Её смутил рыбкин вид                       
Она воскликнула: «Какой стыд!»               
Эта эксцентричная рыбачка- валлийка.
 Said a foolish lady of Wales                          
«A smell of escaped gas prevails».                             
Then she searched with a light                       
And later that night,                                        
Was collected — in seventeen pails.
Из Уэльса дама- глупышка.

Почуяла  CO2 много слишком.              

Ох, как же ей было тяжко!
Проползала целую ночь, бедняжка, 
И собрала его полную бочку под крышку.
There was a Young Lady of Portugal,


Whose ideas were excessively nautical:


She climbed up a tree,


To examine the sea,


But declared she would never leave Portugal.
.

Жила в Португалии Леди, 

Которая морем бредила.

Но море, впервые увидев, следом

Воскликнула: «С Родины я не уеду!» 

Эта молодая из Португалии Леди
There was an Old Lady of Chertsey                       

Who made a remarkable curtsey;
                           

She twirled round and round,
                                 

Till she sunk underground,
                                    

Which distressed all the people of Chertsey.         

Однажды из Чётси старушка 

В реверансе закружилась, как мушка,

 Вскоре её конечности под землю канули.

 Люди из Чётси расстроившись, грянули:

«Реверанс-это Вам не игрушка! »

There was an Old Person of Burton,
                  

Whose answers were rather uncertain;
               

When they said, “How d’ye do?”
                        

He replied, “Who are you?”
                                

That distressing Old Person of Burton.

Старичок из Бартона был глуховат,

 Поэтому отвечал всегда невпопад. 

Его спросили: «Как поживаешь?» 

Ответил он: «Ты меня обижаешь!»

 Хорошо, что ещё старичок из Бартона не был слеповат.
There was an Old Man with a nose                 

Who said,                                                        

 "If you choose to suppose

That my nose is too long, you are certainly wrong!" 

That remarkable Man with a nose. 

Жил был человек с большим носом,

К соседям, друзьям приставал он с вопросом:

«Нравится ли вам мой нос?

Он с детства у меня рос!»

Этот самолюбивый человек с большим носом.

There was an Old Person of Rheims,

 Who was troubled with horrible dreams; 

So to keep him awake

They fed him with cake, 

Which amused that Old Person of Rheims.

Жил был старичок из Римса,

Которому кошмар всегда снился.

И чтобы его разбудить,

В него пирогом нужно было запустить.

Что забавляло старичка из Римса. 

There was an Old Man who said, “Well!


Will nobody answer this bell?                             

I have pulled day and night,
 

Till my hair has grown white,


But nobody answers this bell!”
                        
Жил был Старичок, говорящий,

«Никто не откроет на  колокольчик звенящий

Я буду звенеть перед дверью,

Пока совсем не околею!

Но никто не откроет на колокольчик звенящий.

There was an Old Man of Jamaica,

Who suddenly married a Quaker;

But she cried out, "Oh, lack! 

I have married a black!"

Which distressed that Old Man of Jamaica.

Жил-был старый негр из Ямайки,

И вдруг он женился на квакерше-даме-зазнайке.

Она закричала: «Но так ведь негоже!

Зачем? Почему мой муж чернокожий?»

Тут хлопнулся в обморок негр из Ямайки.







